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OCOBEHHOCTH NEPEJIAYY KBABUPEAJIMHI KAK MAPKEPA HIAOCTHJIA
JIM BAPAYT'O ITPU NEPEBOJIE NTPOU3BEJIEHUU ’KAHPA ®OHTE3U

Yyeauickuii 2ocyoapcmeennbiil nedazozuyeckuti ynusepcumem um. M. A. Arxosnesa,
2. Yeboxcapul, Poccus

Annoranusi. CTaThsl MMOCBSIIEHA U3YYEHUIO NTPOOJIEMATHKU XYI0)KECTBEHHOTO MEpeBOaa MapKe-
poB unuoctwia Jlu bapayro Ha marepuane pomaHoB xaHpa (IHTE3H. B pamkax uccienoBaHus paercs
OIpe/ieJIeHUE MOHSATHS «UIUOCTHIIbY, BBIIEISIOTCS €0 OCHOBHBIE XapaKTePUCTHKH U CHenU(HKa aHAIN-
3a ngaHHoro QeHomena. Kiaccnbunmpyrorcss mapkeps! uauoctwns Jlu bapayro, Bkimrouas JeKCHKO-
CEeMaHTHYECKHEe, CHHTAaKCHUYECKHE U IrpaMIeCcKne 3JIEMEHTHl. AHUIN3UPYETCS UX POJIb B CO3IaHUH YHU-
KaJIbHOTO XYZ0)KECTBEHHOTO MHpPa MPOU3BEACHUH (h3HTE3U-POMAHOB.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS BBICTYIAIOT KBa3HpEaIMn Kak MapKep HMHIWBHAYaJIbHOTO aBTOPCKOTO
ctuns Jlu bapayro, peann3oBaHHOTO B IPOM3BEACHUAX XkaHpa (aHTe3H. Llenbio uccinenoBanus sBIseTCs
BBISIBJICHHE OCOOCHHOCTEH Mepeaadn 3TUX KBa3Upealid IPH MePeBOAE HAa PYCCKUH SA3BIK.

ABTOpBI pacCMaTpPHBAIOT BHIOpAHHBIC MEPEBOJUECKHE MPHEMBI, UCIIOIb30BAHHBIC JUIS Tepeaayn
KBazupeasliii, a TaKKe COOTBETCTBHE PEAIU3ALUU XyJO0KECTBEHHBIX 00pa30B OpHUIrHMHAla M aJanTaluy.
Ha ocHOBe cpaBHHTEIBHO-CONIOCTABUTENIFHOTO aHAJIN3a BBIBOAATCS OCOOCHHOCTH BBIPAKEHMS ITUX KBa-
3upeanuii B nepeBojax poMaHoB nukia «['pumasepc». B craTbe MOSCHSIOTCS NMPUYMHBI BBIOOpA mepe-
BOJUECKHX TpaHCc(opMaluii 1Jisi HEKOTOPBIX TUIOB JIEKCHKH, HEXapaKTePHBIX JIIsl TEOPUH MEPEBO/IA.

TBopuectBo JIu bapayro, nzBectHoll cBouMH (PIHTE3U-pOMAHAMHU, MPEICTABISIET 3HAYUTEIbHBIH
MHTEpPEC A U3YYEHHs, TOCKOJIBKY €€ HAHOCTHIIb 00/1a1aeT XapakTepHBIMA OCOOEHHOCTSIMH, BEIpaXkaio-
IIAMHUCS KaK Ha sI3bIKOBOM, TaK M HA BHES3BIKOBOM ypOBHsX. IMEHHO 1MO3TOMY IIpeACTaBIseTCs] HE00XO-
JUMBIM UCCIIEI0BaHHE WHAMBHAYaNbHOro cTuis JIn bapayro kak oTnensHOro sIBIEHMs, TaK U MapKepOB,
(hopMHpYIOLIHX €ro.

KuaroueBble cjioBa: uouocmuns, mapkep, gaumesu, Jlu bapoyeo, I puwasepc, keazupeanus, Xy-
0021cecmeen bl nepesoo, nepesooyecKkue mpanchopmayuu
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF QUASI REALITIES AS MARKER
OF LEIGH BARDUGO’S IDIOSTYLE IN FANTASY NOVELS

L. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia

Abstract. This article examines the problems of literary translation of the markers of Leigh Bar-
dugo’s idiostyle in fantasy novels. The study analyses the definitions of the concept of idiostyle highlight-
ing its main characteristics and explores the peculiarities of interpretation of this phenomenon. The mark-
ers of Leigh Bardugo’s idiostyle, including lexical-semantic, syntactic, and graphic elements were already classi-
fied by the authors. Their role in creating the unique artistic world of her fantasy novels were analyzed.

The object of this study is Leigh Bardugo’s individual style embodied in her works. The aim of
this study is to identify the specific features of rendering of Leigh Bardugo’s idiostyle linguistic markers
such as quasi realities in translation into Russian.

The authors also analyze the appropriate application of translation techniques used to convey lin-
guistic markers and their ability to preserve the author’s artistic image expressed in the original. Based on
a comparative analysis, the specific features of their translation in the novels of the Grishaverse series are
identified. The article explains the reasons for the choice of translation techniques for certain types of vo-
cabulary uncharacteristic of translation theory.
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The work of Leigh Bardugo, known for her fantasy novels, is of significant interest for research as
her idiomatic style has distinctive features expressed both linguistically and extralinguistically. Therefore,
a competent study of Leigh Bardugo’s individual style as a distinct phenomenon and the unique charac-
teristics that arise during the artistic translation of this author’s books, is essential.

Keywords: idiostyle, marker, fantasy, Leigh Bardugo, Grishaverse, quasi reality, literary transla-
tion, translation techniques

BBenenue. lccrienoBaHne MOCBAIICHO H3YUYSHHWIO JWHTBOCTIIIMCTHYECKHX MapKEpOB
uauoctuis Jln bapyro, B 4acTHOCTH OKKa3WOHAIU3MOB /ISl 0003HAYEHUST KBa3UpeasHid, KOTO-
pble MPEACTaBIAIOT 0COOYIO CIOXKHOCTh MPHU Mepeaayde Ha PYCCKHUM SI3bIK B KOHTEKCTE XyI0%kKe-
CTBEHHOT'O TIepeBoia (hIHTE3U-POMAHOB.

Teopernueckoit 6a30il MccaenoBaHUS TOCTYXIWIH (GyHIAMEHTaIbHBIE TPYAbI B 001acTH
JMHTBUCTUKH, CTUIMCTHKH U TEOpUHU nepeBoja. KoHuenTyalbHble OCHOBBI M3YYEHUS SI3bIKOBON
JIMYHOCTH M MIUOCTUIISI 3aJI0KeHBI B paboTax B. B. Bunorpaznosa u 0. H. Kapaynosa. Pa3rpa-
HUYCHUE TOHITHH «UIAUOCTHIIRY» W «HIUOJIEKT» OCYIIECTBIEHO C OMOPOH Ha HWCCIIEOBAaHUS
H. E. ITerpogoii, JI. C. I'opmamuukoBoit, B. A. [lumansHIKOBON. AHATU3 JTUHTBOCTHIHCTHYE-
CKMX MapKepoB M MEXaHH3MOB peaju3anuu uauocTwis O0asupyercs Ha Tpyaax C. T. 3omsH,
N. A. Tapacosoii, T. A. YepnsiieBoi, O. I'. Pes3unoit, H. C. bonotuoBoii, E. B. CrapkoBoii.
Bormpocsr criennuky nepenaun HIUOCTHUIIA B XyI0KECTBEHHOM IEPEBOJIE PACCMOTPEHBI C y4e-
TOM moniokeHuH, pazpaborannbix B. H. Komuccaposeim, T. A. Kazakosoii, B. B. Cno6nuko-
BeIM, . C. AltexceeBo.

B coBpemMeHHOI1 THHTBHCTHKE W TIEPEBOIOBEACHUN 0CO00€ BHUMAHHE yIESIeTCs HU3yde-
HHIO CHeUU(UKA TepeBoia XyHAOKECTBEHHBIX TEKCTOB. COLMOIMHIBUCTHKA M TICUXOJIMHTBHCTHKA
TIO3BOJIAIOT pacCMaTPUBaTh ATOT MPOIIECC KaK Ha S3BIKOBOM, TaK M HA COIMAIBHO-TICUXOIOTMYECKOM
YPOBHSIX, BKITIOYAs UCCIEIOBAaHNE MEHTAIBHBIX IPOIIECCOB MTUCATENS M YUTATEIIS.

[lonsTe MAMOCTHIIA, TAK)KE HMEHYEMOTO HHIUBUAYAIbHBIM CTUJIEM HJIH CJIOTOM aBTOPA,
HEPa3phIBHO CBA3aHO C KOHIIETITOM S3BIKOBOM JMYHOCTH. B Hacrosiiee BpeMst B TMHTBUCTUKE
1 JIATEePATyPOBEICHIUH OOIIEIPHHSTHIM SIBISETCS TO, YTO WINOCTHITH BBICTYIIAET OJTHAM U3 KIFOUEBBIX
AJIEMEHTOB XYJO0XXECTBEHHOTO TEKCTa, OMPEACISIONINM €ro 3CTETHYECKYI0 M CMBICIOBYIO IIe-
JocTHOCTD. Tem He MeHee mpobiieMa nepeadyn aBTOPCKOT0 HINOCTIIIS TIPU MEPEBOIe HE0CTa-
TOYHO M3y4YeHa, IIOCKOJIEKY COTPSIKEHA C PSAAOM CIEUPUISCKUX TPYIHOCTEH, 00yCIOBIEHHBIX
KaK JIMHTBOKYJIbTYPHBIMU PA3IMYHSIMH, TaK 1 HEOOXOIUMOCTBIO COXPAaHEHUS XYI0KECTBEHHOTO
3ambiciia. Oco0yI0 3HAYMMOCTD JIaHHas IpodJieMa NMpuoOpeTaeT B KOHTEKCTE MEPeBOja XyJ10-
JKECTBEHHBIX TEKCTOB COBPEMEHHBIX aBTOPOB, HAIPUMeEp, Mucarteiel xaupa GpaHTesu, T. K. Tpa-
JUITMOHHO 0C000€ BHUMAHHE Y/IEISIOCHh NCCIIEOBAHUIO KIIACCHUECKUX MTPONU3BEICHHM.

AKTYyaJIbHOCTh HCCJIeAyeMOil mpodjemMbl 00ycIOBIIeHa HEOOXOAMMOCTBIO YTITyOIeHHO-
IO N3y4eHHs] MEXaHU3MOB TIepe/Iaull JINHBOCTHIUCTUYECKUX 0COOCHHOCTEN MAMOCTHIIS B YCIIOBHSX
JUHAMUYHO pa3BUBAloOLIEics cdepbl mepeBoja COBPEMEHHOH XyI0)KECTBEHHOW JIHUTEpaTyphl.
Bonpoc anexBaTHO# penpe3eHTalMu MHAMBHIYAIBHOTO aBTOPCKOrO CTWIS B >KaHpe (oHTE3n
ocTaeTcsi HeJIOCTaTOYHO pa3paboraHHbM. TBopuecTBo JIu Bapayro, aBropa mukia «[puria-
BEpCy», TPEJICTABISAET OCOOBIN MHTEpPEC, MOCKOIBKY MPH €ro CO3JaHUM MUCATEIBHUIA aKTHBHO
BIOXHOBIISUIACH CIABSIHCKUM (OJIBKIOPOM U uctopueit Poccuiickoit Mmnepuu. M3ydyenune oco-
OeHHOCTeH mepeBoia MapKepOB aBTOPCKOTO CTHIIA Ha PYCCKHUU SI3BIK MO3BOJIUT BBISBUTH Kak
YHHBEpCaNbHbIE, TaK U )KaHPOBO-00YCIIOBIEHHBIE MOIXOABI K COXPaHEHUIO HTNOCTHIISL.

Marepuaj u MeToAbl Mcc/enoBaHusi. MarepuanoMm IJisi MCCIEIOBAHHS BBICTYIHIN
npousBeneHus nukia «l pumasepc» Jln bapayro u ux nepeBoApl Ha pyCCKHU SI3BIK, BBIITOJTHEH-
Hble A. Xap4eHko.

B uccnenoBanny HCIONb30BaHbI CIAESAYIOLIME METO/IBI: CIUIOLIHAS BEIOOPKA, COMOCTABUTEINb-
HBI aHaIM3, aHAJTMTUYECKUA METO], KOMIIOHEHTHBIA aHaIMU3 JJIsl BbIIEICHUS MapKepOB peann3a-
[ WHIUBHIYAJTFHOTO CTHJISI aBTOPA KaK Ha JIMHTBUCTUYECKOM, TaK M HA SKCTPATMHTBUCTHYECKOM
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YPOBHSX, STUMOJIOTMUYECKUN METO AJIsl ONpeNeTeHNs MIPOUCXOKICHUS ONpPENEICHHBIX CTHIIH-
CTHUYECKH OKpPALIEHHBIX €ANHUL, KOHTEKCTYyaJbHBIN aHAU3.

Pe3yabTaThl HecsieioBaHus U UX 00Cy:KaeHne. InoCTuib BBICTYNAET OTHUM M3 KITFOUEBBIX
SNIEMEHTOB XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa, ONPEEIISIONINM €ro 3CTETUYECKYI0 M CMBICIOBYIO IENOCT-
HOCTb. [IOHSITHE MHOMBHUIYATIBHOIO CTHJIA BBEJ B OTEUECTBEHHYIO JIMHIBUCTUKY B. B. Buno-
rpagoB, KOTOPBHIA TPAKTOBAJ €r0 Kak «CBOEOOpPa3HYyIO, MCTOPUYECKH OOYCIIOBICHHYIO, CIIOXK-
HYI0, HO CTPYKTYPHO CIMHYIO U BHYTPEHHE CBS3aHHYIO CUCTEMY CPEICTB U (POpM CIOBECHOTO
BBIpaskeHus» [8, c. 85].

TepMHUH «MIUOCTUIIB» BXOJWI B COCTaB JIMHIBUCTHYECKOW TEPMHMHOJIOTUU MOCTENEHHO.
Tak, 1. 3. Po3eHTans ucnonb3yeT NOHITHS «HHIUBAAYTBHBIA CTHIIb aBTOPAY, «UHIUBHIYATHHBII
aBTopckuid cimor» [13, c. 31]. OcoOrIif MHTEPEC TIpeACTaBisIeT Takxke onpeneneare M. P. Hammok:
«HMIIUOCTHIb — 3TO CHCTEMHO OPraHW30BaHHAS COBOKYITHOCTH HHIWBUAYAIBHBIX S3BIKOBBIX
CpencTB (KOMIIOHEHTORB), OMPEACIISIONMX CTIEIU(PHUKY XyJ0KECTBEHHOH CHCTEMBI MHCATENs, B KO-
TOPOI TOJJYEPKUBAETCS HAIWYKE LEIbHON CTPYKTYpBI, I€MEHTaMH KOTOPOH SIBIISIOTCS €IUHU-
bl si3eikay [10, ¢. 331]. Tak, cormacuo H. E. [leTpoBoit, HAMOMEKT B TUHTBUCTHKE TPAJAUIIMOH-
HO TPAKTYETCs KaK «COBOKYITHOCTh OCOOCHHOCTEH peun HocHuTenen s3pikay [11, c. 165].

[lorsiTie WIUOCTWIS TaKKe MOXKHO BBIBECTH HCXOJ HMCKIIOYUTENHFHO W3 TPUHIIUIIOB
CTHJINCTHKH, T. €. ONHCHIBATH €r0 KaK COBOKYMHOCTh OCHOBHBIX CTHIIUCTHYECKHUX OCOOEHHO-
CTel, KOTOpBIE XapaKTepU3yIOT TPOU3BEIEHNsI aBTOpa B TOT WM WHOM MEproji BpEMEHH WIIN BCe
€ro TBOPYECTBO.

C npyroii CTOPOHBI, IKCTPATUHTBUCTUUECKUI MTOJXO/ K OMPEIETICHUIO HANOCTHIIS TO3BOJISET
BKJTFOUYATh B JIAHHOE IOHSTHE HE TONBKO SI3BIKOBBIC, HO M MEHTAJBHBIE CTPYKTYPHI. DTOT TOIXO.
XapaKTepeH Ui UCCIEAOBaHUI B 00JacTH MUTEpaTypoBeaeHUs. [I[pumMepoM SKCTpaTuHTBHCTH-
YECKOTO TPAKTOBaHUs (PeHOMEHA MOXKET CIIYXHUTh Aepuanunus, npeanaraemas B. B. Jleneneroii,
B paMKax KOTOPOH «UINOCTUIIb — 3TO UHAUBUAYAIbHO YCTaHABIMBaeMas S3bIKOBON JIMYHOCTHIO
CHCTEMa OTHOLIEHHH K Pa3sHOOOPa3HBIM CPENICTBAM M CIOco0aM aBTopernpeseHTaum» [9, c. 296].
CornacHO MpHUBEIEHHOMY TOJIKOBAHMIO, aBTOPCKUNA CTHJIb XapaKTepU3yeTcsl KaK «MHANBHIya-
JTU3UPOBaHHAS BEpCHS OOMIEHAPOTHOTO S3BIKa», (OPMUPOBAHUIO KOTOPOH CHOCOOCTBYIOT
CyOBEKTUBHBIC B3TJISAJIBI aBTOPA, & TAKXKE €0 W3HAYAILHBIA MOTHB U 3aMBICE.

Ha cBsi3p HAMOCTHIIA ¢ KOHIIETITYa IbHBIM YPOBHEM M TICUXOJIOTUYECKUMH XapaKTePUCTH-
KaMH aBTOpa ykasbiBaeT B. A. [lumansHuKOBa, MO MHEHHIO KOTOPOW, MAMOCTUIL — 3TO KOM-
TUIEKC <JIOTHKO-CEMAaHTHUYECKHUX CIOCOO0B pernpe3eHTallMd JOMHUHAHTHBIX JIMYHOCTHBIX CMBIC-
JIOB KOHIIETITYyaJIbHON CUCTEMBI aBTOpa Xy/10’KECTBEHHOI'O TEKCTa, 0ObEKTHBHPOBAHHYIO B 3CTe-
TUYECKOU JEATENhbHOCTH W TPEIIOJIaraonlyo WHANBUIYaIbHYI0 TPaHCHOPMAIUIO S3BIKOBBIX
BBIpaKEeHUI» [12, c. 49].

B cootserctBun ¢ H. C. BoaoTHOBOH, «MAMOCTUIIE — 3TO MHOT'OACIIEKTHOE M MHOT'OYPOB-
HEBOE OTpaK€HHE SI3bIKOBOM JIMYHOCTH TBOPIIA, “‘CTOSIIEH 32 TEKCTOM, C YUETOM €€ MHOT000-
pa3HBIX TPOSBICHUN B MPOIECCE TEKCTOBOM NEATENBHOCTH, BKIIOYasi OPUEHTAIMIO Ha ajpeca-
Tay [6, c. 303]. B nanpHeiimem sta TpakToBKa pacumpena O. B. UeTBeprKOBOii, KOTOpast ONpeIeIsieT
ABTOPCKUI CTHJIb KaK «CHUCTEMY JOMHHHPYIOIIMX, JMYHOCTHO AKTYaJIbHBIX CIIOCOOOB M CPEACTB
(hopmanbHO-cOIepKATEIBHON U SA3BIKOBOM (PMKCALMM aBTOPCKUX KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD, 3MO-
HUOHAJIBHBIX COCTOSHUM M CYOBEKTHUBHBIX CMBICIIOB B SCTETHYECKH HAIIPABICHHOM PEYEBOM
npomsBeaeHUM» [15, c. 31].

B pamkax HacTosIIero uccieaoBaHus MPOBEACH aHAIN3 MAPKEPOB WHANBUIYATEHOTO aB-
topckoro cruis Jlu bapayro B pomanax nukia «[ puiiasepey». Beibop marepuana o0yciaoBieH
TEM, YTO MPOU3BEACHHS PACCMATPUBAEMOIO aBTOPa BIOXHOBJIEHBI HE TOJBKO (DONBKIOPHBIMU
TpaguuusamMu 3anagHoil EBponsl, HO U KyJIbTypoi U uctopuel ctpad Boctounoit EBpons! u Azum,
YTO NPUAAET UM YHUKAIbHBIC YEPThl B KOHTEKCTE *KaHpa ¢aHTe3u. [10CKkonbKy MK 3aBepIIeH
(20122020 rr.), TPEOCTABISETCS BO3MOXKHOCTH BCECTOPOHHETO H3YYeHHs CcHenupuKu
WANOCTHIIS TINCATETbHUIIBI.
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Panee aBTopamu cratbu, K. A. BacunbseBoit u E. H. Mo3xeropoBoii, paccMOTpEHO BJIHSI-
HHUE >KaHPOBBIX 0COOEHHOCTEH ()IHTE3U-TUTEPaTYphl Ha (POPMUPOBAHKE U peaTU3alNI0 MHIM-
BunyanbHoro cruins Jlm bapayro. Cnenansl cnenyromue BeIBOJABI: «B aBTOpckoM mauoctuie
JIu bapayro mpeo0mamaroT JIEKCHKO-CEMaHTHIECKHEe MapKephl, BRIPAKEHHBIE aBTOPCKUME HEOJIO-
TH3MaMH, KOTOPBIE BBITIONHSIIOT HECKOIbKO (yHKIHMH. OHM MPHUIAIOT MPOU3BEACHUAM DPeaju-
CTHYHOCTh M TJIIyOWHY CMBICJA, & TaKXKe CIOCOOCTBYIOT BBIPaKEHHIO XYJOKECTBEHHBIX 00pa-
30B, CO3[]aBaEMbIX B CO3HAHHUH aBTOPA, M MepefaroT ux uutarensM. [Ipu 3Tom ponb 3TOoTO THIA
SI3BIKOBBIX CPEACTB HACTOIBKO BaXkKHA, UTO TpaUdecKre MapKephl U JIEKCUKO-CHHTAKCHYECKUE
MapKepbl, MMpeJCTaBICHHBIE KYPCHBOM, 3arjlaBHBIMH OYKBaMH, a TaKKe CHHTAKCHYECKU IpO-
CTBIMH TPEIJIOKCHUSIMH, BO MHOTUX CIIy4asX HCIIOJIB30BaJIHCh B CUMOHMO3€ C HEOJIOTU3MaMH.
IIpomecc mudoTBOpUEeCTBa Takke OBLIT OOYCIIOBJICH HCITOIF30BAHUEM HEOJIOTM3MOB. Takas jex-
CHKa HCIIONb30BaIach B KyJbTYPHOM, COLMAIEHOM, OMOIOTUYECKOM, TeorpaguyeckoM, a TaKxKe
MOJIUTHYECKOM KOHTEKCTE IIPOM3BE/IEHHUH, TaK KaK MIMHU HaMMEHOBAJIUCh KaK IJIaBHBIE NEPCOHA-
KA POMAaHOB, TaK W SIBICHUS, UX OKPYXKalomue. ABTOPCKHE HEOJIOTU3MBI UCIIONH30BAIUCH BO
BCEX KHUrax nukia “I'pumaBepc” U SBISUIMCh HEOTHEMIIEMOW YaCThEO €r0 TEKCTOBOW M CMBIC-
soBoi opmel. Heonorusmer JIu Bapayro uMerorT ajumto3uBHBINA XapakTep, 4To JejJaeT UX ya-
CTBIO HE TOJBKO HHTPAIMHTBUCTUIECKON, HO ¥ AKCTPATMHIBUCTUIECKON COCTABISIONICH UANO-
ctiua. Ha mporiecc co3manus JaHHBIX aBTOPCKUAX HEOJIOTU3MOB TaK WJIM MHAYE BIWSIIA KOHIIET-
TyaJibHasA KapTUHa aBTOpa, €€ MOTUBLI U COLIUAJIBHBIC YCTAHOBKH, TaK KaK ,HaHHBIﬁ THUII JEKCUKHU
oTOHMpaeTcst aBTOPOM OCO3HaHHO» [7].

Jlexcuko-ceMaHTHUECKHE W KYJIbTypHO-3HAYUMBIE MapKephl B MPOM3BEIEHUSIX TaHHOU
CEPUU BBIPAKEHBI OKKA3UOHATUSMAMU VI OKKA3UOHATILHOIMU COYEeMAHUAMU, VICTIONb30BAHHbI-
MH 17151 0003HaYeHHsT BBIMBIIUICHHBIX peannii Mupa ukia «[ puinaBepey», a IMEHHO Uil HANMEHO-
BaHUS TeorpapuIecKux 0ObEKTOB — TOTIOHUMOB, a TaK)K€ COIUANBHO-KYJIBTYPHBIX U OBITOBBIX
SBIIEHUH JefcTBUTENPHOCTH. K IEKCHKO-CeMaHTHIEeCKUM MapKepaM B paMKax HaCTOSIIETO WC-
CJIEJIOBAHMSI TAK)KE OTHECEHBI MIMEHA COOCTBEHHBIE, T. €. AaHTPOTIOHHMBI.

B pamkax pa0oThl IpUMEHEHA CIIEAYIOIAs TUIIOJIOTHS JIGKCUKO-CEMAHTUYECKUX U KYJIb-
TypHO-3HAYMMBIX MapKepOB: aHTPONOHUMHUYECKHE HOMHHATHBHBIE KOMILUIEKCHI, OKKAa3HMOHAIb-
HBIC TOIIOHUMBI, BBIpAXKAIOUINEC reorpa(bnqecxne pcajini BBIMBIIIJICHHOI'O MHpPA; OKKa3nOHAaJIb-
HBIC JICKCEMbI U OKKa3MOHAJIbHBIC CJIOBOCOUYCTAHUA, BBIPpAXKAIOUNIUEC KBAa3UPCAJINU, CAUHUIIBI UC-
KYCCTBEHHBIX JIMHTBUCTHUECKUX CUCTEM.

Bce BrImenepedncieHAble MapKephl HCITONB3YIOTCS IS pealln3allii aJUTIO3UBHOCTH TEK-
CTOB TIpOM3BeIcHHH 1MKIa «[ primaBepce». IT0 0OBACHIETCS TeM, YTO MPH BHIOOPE U CO3JAHHU SI3bI-
KOBBIX efuHuIl JIn bapmyro pykoBoICTBOBajIach MOJEISIMH CJIOBOOOPa30BaHMS SI3BIKOB TE€X CTPaH,
KOTOPBIE TIOCTYKHIIA TIPOTOTUITAMH TOCY/IaPCTB, OMMMCHIBAEMBIX B pOMaHaX U COOpPHUKAX CEpUH.
[Tpu BBIOOpPE MMEH COOCTBEHHBIX aBTOP TAKXKe ClIeJ0Baja 3TOMY MpHUHIMITY. Tak, Hanpumep,
npu moadope UMeEH IS TepCoOHaKeH, )KUBYIINX B PaBKke, mucaTenbHUIA Te/IEHATIPABICHHO BhI-
Oupasna UMeHa, 4acTo YHOTPEOISIOMINECs B PYCCKOTOBOPSILIEM OOLIECTBE.

21_]'[5[ OOCTHXKCHHA aJCKBATHOI'O0 XYHOXKCCTBECHHOI'O IIEPEBOIAA HpOH3BeHeHHI>'I TUKJIa
«['puiaBepcy», TpaMOTHON Tieperadn WHAMBHIYATBLHOTO aBTopckoro ctuis JIu bapmyro Heobxo-
MO BEPHO MepeaTh CPeCTBA PEAM3alMK UIUOCTUNIA, T. €. €T0 MapKepbl, COXPAaHUB MPH ITOM
(hyHKIUY, KOTOPBIC JAHHBIC SMHUIIEI BHITIOMHSUIA B OPUTUHAIBHOM TEKCTE.

OpnuuM 13 HarboJiee KOJIOPUTHBIX CPEACTB peayin3anuu uanocTuis Jlu bapayro seisor-
Csl OKKA3UOHAIbHBIE JIEKCEMbl NI OKKA3UOHAIbHbIE CT1060COYEeMANRUA, BEIPAXKAIOINE KBAa3Hpe-
anuu. KBaszupeanuu — 3T0 €MHUIIE, HOMUHUPYIOIIAE 3JIEMEHTHI KBa3UKYJIbTYPHI (BHIMBIIIICH-
HOH KyJ'IBTypI)I) WJIN KBAa3WUOTHOCA (BI)IMBIIHHCHHOFO 3THOC3), OIMUCBIBAEMBIC B ITPOU3BCACHUAX
(1)3HT€3I/I. DTOT THII TEKCUKHA BOCIIPUHUMACTCA YUTATCIIIMU KaK SK30TUYHBIA DJIEMEHT MOBECT-
BOBaHHMS, BBIPAXAIOUIMH HanOoyiee KPacOUHBIE XYIIOKECTBEHHBIE O0pasbl, CO3/AIOIINE peaji-
CTHYHYIO CTPYKTYpPY TICEBIOpEabHOCTH. B mpomsBeneHmsIx nukia «l purraBepe» HCHOIb30BaHO
103 oKKa3HOHAIM3MA, BEIPAKAIOIINX KBasupeani. B KHUrax BBITICHA3BAHHON CEPHH TO CPEICTBO
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peanu3anuy UINOCTHIIS BBIPAKEHO OKKa3HOHAIBHBIMH JIEKCEMaMH U OKKa3HOHAJILHBIMH CJIOBO-
coueranussmMu. CoriacHoO KiacCH(HUKAIIMN, B OCHOBE KOTOPOU JISKHT CIIOCO0 WX 00pa3oBaHUA,
OKKa3MOHAJIN3MBI, NPEJCTABICHHBIE B POMaHAX HM3y4aeMOH CEpHUH, MOXKHO pa3feiuTh Ha He-
CKOJIBKO THIIOB.

K okkasznonann3mam, 0oOpa30BaHHBIM C IOMOLIBIO 3aMMCTBOBaHMSA W3 APYIHX S3BIKOB,
OTHOCATCS TaKu€ JICKCUYECKHE €IMHUILIBI, KaK, HaIpUMep, oprichnik — «ONpUUHUKWY», grisha —
«rpuay, belyanoch — «tpazgauk benbix Houeil» u ap.

K okkasmoHanmu3zmam, o0pa3oBaHHBIM C TIOMOMIBIO CEMaHTHYECKOH OepUBAIMU, MOKHO
OTHECTH TaKuE S3bIKOBBIE €OUHHUIBI, Kak Hellgate — «Xennredt», springmaidens — «1eBbI-
XpaHUTENBHUIBI HCTOYHUKAY, Wellmother — «MaTh-XpaHUTEIBHALA» H P.

K okka3zmonanmszMam, 00pa3oBaHHBIM C MOMOILIBIO CIIOBOOOPA30BATENbHON AEPHBAIUH,
OTHOCSITCS TAKHE OKKAa3HOHAIN3MEIL, KaK corporalki — «kopriopuaisi», etherealki — «ahupeasn»,
materialki — «cyOCTaHIIIATBD) U JIP.

K okka3znoHaNbHBIM JIEKCEMaM M OKKa3WOHAIBHBIM COUYETaHUSM, 00pa3oBaHHBIM C IIO-
MOIIbI0 CEMAaHTHUYECKON NEepUBALMM, MOXXHO OTHECTU TaKue eAMHULbI, Kak The Obscura —
«Temuas komHaTa», Black Protocol — «UepHbIii TPOTOKOM (CUTHATHM3AIMS, CpaOaThIBAIOIIAs
npu Haumbosee omacHbIX mpouciiecTBusix JlemoBoro JlBopua), bunk biscuit — «neueHbe-
noJKiIagKay (rpy3 OnpeaeseHHOTO Beca, HCIOIb3yeMbIH sl TOro, YTOOBI Mpomaxa MmpeaMera
Obl1a OOHapyXKeHa He cpasy).

OKKa3MOHAJIM3MbI B IPOM3BENCHUAX KaHPa (PIHTE3U UCMONB3YIOTCS AJSl HAMMEHOBAHUS
BBIMBIIIUICHHBIX peanuil. s ux mepeBoja HEOOXOIUMO MOHWMAaHHE TICEBIOPEATBHOCTH, CO-
3aHHOH aBTOpoM. McXozst N3 KOHTEKCTa M Pa3BUTHUS CIOXKETa, B IpoLEcce MepeBoja Heo0Xo-
JUMO IPOaHAIN3UPOBATh CTPYKTYPY M HEPAPXHUI0 BHIMBIIIJICHHOTO MUPA, HE YIIyCKasi IPH 3TOM
AJUTFO3UX HA MaTEPHUAIIbHBIN MUP.

A. A. Pybailika oTMEUaeT, YTO «IIEPEBOIUUKY XYHA0KECTBEHHOTO (PIHTE3UUHOTO MPOU3-
BEJCHUS HE0OXOIMMO 00palaTbcs KO BCEM BO3MOXHBIM CIOCO0aM IepeBofa: TpaHCIUTEpa-
[UsI, TPAHCKPUTIIHS, KaIbKUPOBAaHKWE, PEaJIid, TOIMIOHUMBI, ONKCATENBHBIN MepeBojI, TPUOIH-
JKEHHBIH TIepeBOJI, TpaHC(HOPMAIIMOHHBIH MEPEBO/I, IEPEBOJT IMEH COOCTBEHHBIX» [ 14].

B paMkax Xymo>KeCTBEHHOI'O IEPEBOAA, LIEIbI0 KOTOPOTO SIBISETCS HE TOJBKO Hepenava
ujeu, 33 JyMaHHOM aBTOPOM, HO U COXPaHEHHE CTETHYECKOH MH(POPMALUK U SMOLHOHAIBEHON
Harpy3Kkd, HeOOXOAMMO HE MPOCTO OYKBAIBHO MEPEBECTH OKKA3MOHAIBHOE CIIOBO, HO W ajarl-
TUpOBaTh 3 deKT, OkazpIBaeMbIil Ha azpecaTa B TEKCTE OPUTHHAIA.

OcrtanoBuMcst Oosiee MOAPOOHO HAa MCCIEIOBAHUHU IIE€PEBO/A OKKa3MOHAJIM3MOB, BBIpa-
JKAIOIUX KBa3Wpealnu, UCToNb3oBaHHble JIn bapayro /s o003HaYeHUsT BEIyMaHHBIX 00BEK-
TOB | siBlieHHHA. HeoOX0MMO OTMETHTh, YTO TPYIHOCTH, BO3HHUKIIKE TIPU UX MepeBojie, 00y-
CJIOBJICHBI HEHOPMATUBHOCTBIO YIOTPEOJICHUSI OKKAa3HOHAJIM3MOB, MX IMPEACIIEHON 3aBHCHMO-
CTHIO OT KOHTEKCTa, a TaKkke (PYHKIMOHAILHOW OJHOPA30BOCTHIO. MTak, BBISBICHO, YTO TPU
MIEPEBO/IE AaHATM3UPYEMBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB pealTu3allii MapKepOB UIMOCTUIIS B IIPOU3BEIe-
HUSIX nukia «['pumaBepcy NPUMEHSUIMCH TAKWME MEPEeBOJYECKUE MPHUEMBI, KaK TPAaHCKPUIILIHS
Y TPaHCIUTEPALHS, KAIBKUPOBAaHHE, 3aMEHA, a TAKXKE OIyILECHHE.

Ilepesoo ¢ nomowyb10 MPAHCKPURYUU U MPAHCIUMEPAYUU:

e malenchki — ManeHeuku

“THE SERVANTS CALLED them malenchki, little ghosts. because they were the smallest
and the youngest, and because they haunted the Duke’s house like giggling phantoms, darting in and
out of rooms, hiding in cupboards to eavesdrop, sneaking into the kitchen to steal the last of the
summer peaches” [18, c. 8] — «[Ipucnyra Ha3pIBaNIa UX ‘“MaJieHEUKaMU~ — KPOIICYHBIMH TPUBHUJIC-
HUAMU. Bo-TiepBbIX, OHM OBIIM CaMbIMH FOHBIMU M HU3KOPOCIIBIMH B JIOME KH#135.. BO-BTOpBIX, LITHBI-
PIIM TI0 TIOMECTBIO, KaK XOXOuyIlre (aHTOMBI, MpsAYack B TYMOOUKAX, YTOOBI MOJCTYIIATh Yy)KUE
PasroBOpHI, WM KPaJsICh Ha KyXHIO, YTOOBI CTAIINTD ITOCIIETHHUE B 3TOM CE30HE IIEPCHKM» |3, C. 5].
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BroxHoBeHneM a5t 00pa3oBaHUs STON JEKCEMBI IOCITYKUJIO PYCCKOE UMS MTPHJIaraTeb-
HOE «MaJICHbKHID» WM e Hapeuue pasrOBOPHOTO CTUIIS «MalieHeuko». CoxpaHeHHe BHELIHEH
(hOpMBI OKKa3HOHAIM3MA MO3BOJSIET PYCCKOS3BITHOMY YHTATENI0O MOMEHTAIBHO CO3/IaTh OIpe-
JISIICHHBII aCCOIMATHBHBIN PsiI B CBOeM co3HaHWU. [Ipu 3ToM K opme ci1oBa, MOIydnBIIeHCS
B pe3yNbTaTe TPaHCKpUOMpOBaHMs, NoOaBiieHa riacHas OykBa -e. [lomoOHOe m3MeHeHue o0y-
CJIOBJIBAETCS CYIIECTBOBAHUEM B PYCCKOM SI3BIKE YMEHBIINUTEIBHO-JIACKATEbHOTO cyduKca -
euK-, KOTOPBIi KOpPeIUpyeT ¢ CEeMaHTHYECKUM 3HAUE€HUEM CaMOM SI3bIKOBOM €MHUIIBI.

o isenulf— ucenynd

“He shouldn’t have been surprised she knew of the isenulf, the white wolves bred to go into bat-
tle with the driiskelle” [16, c. 206] — «kEMy He CTOMIIO YAMBIATHCS, YTO OHA 3HANA 00 HCEeHyN(ax —
0eNbIX BOJIKAX, KOTOPBIX Pa3BOAMIIH, YTOOBI OTIPABIIATE B OUTBY C APIOCKEIIMI [2, ¢. 129].

st COOTBETCTBHS HOPMaM PYCCKOTO sI3bIKa K (popMe CiioBa T00aBICHO OKOHYAHUE, BbI-
paskarolee rpaMMaTHYECKHE KAaTeTOPUH MHOXECTBEHHOTO YMCIIa U MPEJIOKHOTO majaexa. [lo-
CKOJIBKY B OpPHUTHHAIFHOM OKKa3MOHAIM3ME HE OBLIO JOMOJHUTEIHFHOTO CEMaHTHYECKOTO 3Ha-
YeHUs, TO Ui COXpaHEHUs MIyOWHBI XyJO0KECTBEHHOTo obOpasza, cozmanHoro Jlu Bapayro,
HE00X0IUMO OBIJIO COXPaHNUTH BHENIHIOKW (OPMY JTaHHOH SI3BIKOBOH €MHHUIIBL.

e Hellgate — Xennreit

“The prisoners of Hellgate might line up to fight, but Pekka Rollins made the real
money” [19, c. 88] — «kMoxeT, 3aKII0UCHHbIC XEJUITeiTa U cCaMH IIPOCHIIUCH B OOM, HO JCHBIH
3a ato momydan [lekka Pommuney [4, ¢. 51].

AHanmM3NpyeMblii OKKa3HMOHAIIM3M TIEPEBEeH C MOMOIIBIO TPAHCKPUIILIMH, HECMOTPSI HA TO
YTO B aHIJIMHCKOM si3bIKe clioBo Hellgate nMeeT nekcuueckoe 3HadeHue. Takum o0pa3om, eciiu
ObI 1 TiepeBo1a ObUT ObI BEIOPAH TaKOW TIEPEBOMICCKHIA MPpHeM, KaK KATbKUPOBaHHE, TO OKKa3HO-
HaJIBHYIO JIEKCEMY MOXKHO OBLIO OBbI IEPEBECTH KaK «AJIOBpaT» (CI0BO, 00pa30BaHHOE IO MTOJI00UTI0
COUeTaHMs «aJICKUe BpaTay). TeM He MeHee aBTOp MPUMEHSIET PUEM TPAHCKPHUIIIINH, T. K. KBa-
3Wpeains, BEIpaKEHHAs 3TUM OKKa3MOHAJIM3MOM, HAaXOJUTCsl He B PaBke, cTpaHe, BJIOXHOBIIECH-
Hoit Poccueii, a B @weplie, cTpane, BAOXHOBICHHON CKaHIWHABCKUME cTpaHamMu. IMEHHO miist
TOr0 uTOOBI M30exkaTh ammo3uii Ha Poccuiickyro MiMmeputo, penieHo nepeBecTr JaHHYIO S3bI-
KOBYIO €/IMHUILY C TIOMOIIBIO TPAHCKPHUTIIIHH.

Ilepe6od ¢ nomouib1o KaNLKUPOBAHUSL.

C moMomuipio KalbKUPOBaHHUS MIEPEBOIMIIMCH CIIOBA M CIIOBOCOYETaHHMs, 0013 jaromue 10-
TIOJTHUTENILHBIM KOHHOTAaTHBHBIM 3HaueHWeM. VICrosjb3oBaHUE 3TOTO MpHeMa JUlsl MepeBojia
SI3BIKOBBIX €IMHUII, UCTIONB3YIOIIUXCS TSl BRIPAXKEHHS KBa3UpPEasHii, SBISIETCS OJHOW U3 YepT
JUTEPATypPHI )KaHpa GpIHTE3H.

e bonesmith — KOCTSHBIN Ky3HEI]

“Morozova was the Bonesmith, one of the greatest Fabrikators who ever lived, and a man who
tested the very boundaries of Grisha power, but he was also just a man with a wife” [17, c. 139] —
«Mopo3oe 0bu1 KoctssabiM Ky3Heliom, ogHuM U3 BeaHUaiimx GaOpruKaTOpoOB B MUPE M YeJi0-
BEKOM, KOTOPBIH HCIIBITHIBAJ IPAHHLIBI CAMOM CHIJIBI TPUIIEH, HO elle OH OblJI OOBIYHBIM MYXK-
YUHOM, UMEBIIUM XeHy» [1, c. 89].

e firepox — orHeHHas ocma

“Kaz had heard rumours of a firepox outbreak, but even Inej hadn’t been able to learn
more” [19, c. 57] — «Jlo Kaza moxomwim ciyXu O BCIIBIINIKE OTHEHHOW OCTBI, HO gaxke MHex
HE yZa1och pa3y3HaTh Oonbuie» [4, c. 32].

BrlneHa3BaHHas OKKa3MOHAJIbHAs €IMHHIA MMEHYET BBIMBILLICHHYIO OOJe3Hb, Cylle-
CTBYIOILYIO B IICEBIOPEAIBHOCTH Ipon3BeAcHUN cepun «I puiiasepe». ITockosbKy TaHHOE Cllo-
BO MMEET JONOJHHUTENILHOE 3HAUCHHE, AJsl COXpaHEeHHUs MHPOPMALNH, 3aKII0UYEHHON B OpUTH-
HaJl TeKCTa, He0OXO0IMMO OBIJIO IPUMEHUTH KallbKUPOBAHUE.

e corpselight — TpyIIOCBETHI

“But the corpselights burned some other fuel, a blue warning that allowed people to iden-
tify the flatboats of the bodymen, whose cargo was the dead” [16, c. 228] — «Ho TpymnocBeTbI

87



L. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. U. A. Axoenesa. 2026. Ne 2(131)

TOpE ¢ TIOMOIIBI0 MHOTO TOIIMBA — CHHEE MPEeAyNpeKICHUE, TO3BOIABIICE JTIOISM OTMO3HA-
BaTh TIOCKOIOHKH TEIOCOOPIINKOB, Y€l Ipy3 COCTOSII U3 TPYHOBY [2, c. 142].

OTMeTHM, 9TO OKKa3MOHAIM3MEI, MTOSBUBIIAECS C ITOMOIIBIO CIOBOCIOKEHHUS, HCIIONb-
3yromuecs B IHTE3UITHOM KaHpe, TPAAUIUOHHO MEPEBOASATCS ¢ IOMOLIBbIO KaJbKHUPOBaHHUS.

Ilepesoo c nomouybio 3amenboi.

C moMoIIpIo ATOTO IpreMa TIepEBEACHEI T€ S3BIKOBBIE €UHHUIIBI, IIPH COXPAHEHHUH 3BYKO-
BOI1 ()OPMBI KOTOPBHIX MONMYYAJICSl ATbTEPHATHBHBIN BapHUaHT, CTUIMNCTUIECKH HE COOTBETCTBY-
IOLIMK KOHTEKCTY, a UX JOCIOBHBIM MEpeBOJl HE MO3BOJISUT B MOJHOW Mepe MepeaaTh XymoxKe-
CTBEHHBIN 00pa3, 3aJyMaHHbIi aBTOpOM. B pe3ynbTare ¢ 1enblo coXpaHeHus o0Ieil CTUINCTH-
KW TIPOU3BEICHNUS U JOCTIKEHUS aJeKBAaTHOTO MEPEBOA, B IIOJTHON Mepe MepearoIiero CMbBICI
OpHWTHHAJA, OTIpe/IeJIeHHAs TPYIIa OKKa3HOHAIHHBIX JIEKCEM M COYETaHUi, BEIPAKAIOIINX KBa-
3Mpeany, nepeana ¢ MOMOIIbIO MpHeMa 3aMEHBI.

e kefta — xaBTaH

“She’d laughed with me and confided in me, and no shiny kefta or title would have kept
her from telling me exactly what she thought or slipping her arm through mine to share a bit of
gossip” [20, c. 194] — «OKens cmesmach BMecTe CO MHON M OblIa YBEpEeHa BO MHE, U HUKAKOH
CBEpKAIoNMiA KaTaH HE ToMemnIal OBl e BEICKa3aTh MHE POBHO TO, YTO OHA JyMaeT, HIIN B3ATh
MEHSI O] PYKY, YTOOBI MOJICINTHCS CBEKUMHE CIUIETHSIMI [5, ¢. 124].

PaccmarpuBaemasi Okka3MOHallbHas JIEKceMa MepeiaHa ¢ MOMOINbI0 3aMeHbl. OIHaKo
MIPUMEHEHHUE TOTO MEPEBOTIECKOTO MprueMa He ObLT0 HeoOXOoAuMBIM. B Tekcte mponsBeneHus
HEOJTHOKPATHO MPUBOMAATCS OMUCAHHS KBa3WPEAINH, MO3BOJISIONINE YUTATENIO TOHATH, KaKOU
JEHCTBUTETILHOCTEIO PYCCKOW KyJbTYphl Oblla BIOXHOBJICHA BbIIICHA3BaHHAS JICKCHYECKast
enununa. bonee Toro, B TekcTax mpou3BeieHUH UKIA « puiaBepcy) HEOTHOKPATHO YIIOMHHA-
JUCHh pealTiil HallMOHATBHON KYIBTYpPHI, HAlpuUMep, kokochnik, troika, blini. 3th cioBa Bceraa
MEPEIaBATACH C TIOMOIIBI0 TPAHCKPHUIIIIUH, T. €. 3ByKOBOH KOHTYpP JAaHHBIX €IUHUI] B OPUTH-
HaAJILHOM TIPOM3BEJICHUN U TIPH €T0 MepeBo/Jie Ha PYCCKHA s3bIK coBMaaaeT. Mcnoiap3oBaHue mo-
JOOHBIX S3BIKOBBIX CIMHUI] B OpPUTHHAJIE TEKCTa JOKA3bIBAET, YTO CO3/IaHUE OKKa3HMOHAJIM3Ma
«xedTa», BHEMIHAS QopMa M 3BYKOBOH KOHTYP KOTOPOTO HE COBIAJAET C PYCCKHUM CIIOBOM
«kadran», neneHanpasienHoe. Clie0BaTeIbHO, €ro MepeBo/ ¢ TOMOIIBIO 3aMEHBI OBUT HEJNlo-
nyctuM. bornee Toro, kefta — 3T0 BTOpOIi 10 YacToTe ynoTpeOIeHUsI B pOMaHaX CEPHU OKKa3huo-
HaJIM3M, BCIIEACTBHE YETO €r0 HEMOTHMBUPOBAaHHAs 3aMeHa NprBejia K CHWKEHUIO 00pa3HOCTH
TEKCTa, a TaKXKe HapyIIia mepeaady aBTOPCKOTO HIUOCTHIISA.

Ilepesoo ¢ nomowbio onyuwienusi.

o thisness, thatness — onylieHne OKKa3HOHAIIN3Ma

“Odinakovost was the «thisness» of a thing that made it the same as everything else”
[18, c. 84] — «OanHAKOBOCTH Aeaia Bce momo0HbIM» [3, ¢. 60].

“Etovost was the «thatness» of a thing that made it different from everything else” [18, c. 84] —
«’OTOBOCTB” Jenana Bce pasHbiM» [3, c. 60].

[lepeBomueckuii mpreM NpUMEHEH AJISl TOrO 4TOOBI M30€KaTh CO3/1aHUsI HOBOM OKKa3WO-
HaJBHOM €MHUIIBI, CTUIIMCTHYECKAsh OKpacka KOTOPOTO HE COOTBETCTBOBAJIA ObI MPOH3BENICHUIO,
T. K. B OJTHOM TIPEJJI0KEHUH UCIIOJIL30BAHbI CIIOBA, OTPAYKAIOIINE OJIHY U Ty Ke KBa3HpEauio.

B pesynbraTe mpoBeIeHHOTO HCCIIEJOBAaHMs BBISIBICHO, YTO C IIOMOLIBIO MIEPEBOTIECKOTO
npreMa TPAHCKPHUIIIMKA U TPAHCIUTEepaluy mnepenaHo 50 OKKa3MOHAIBHBIX JIEKCEM, BBIPaXKaro-
IUX KBa3Upeasuu, 9To cocTaBisieT 49 % oT 001ero KoaudecTBa JAHHOTO THITA CPEICTB peali-
3aIMU aBTOPCKOro uanocTuiis. C OMOLIBIO0 KAIBKMPOBAHHS NEPEBEIeHO 19 OKKa3nOHAIBbHBIX JICK-
ceM (18 %). 3amenoii nepeaano 30 okkazrnoHAM3MOB (29 %). OnyieHre TPUMEHEHO MIPH TIEPEBO-
Jie OKKa3MOHAIBHBIX JIEKCEM, BhIpaXkaromux kBazupeannu (4 %). HeoOxoammo Takxe OTMETHUTD,
YTO MPUMEHEHHE OIYIICHHs] KBAa3UPEATHd MPOIMKTOBAHO JKeJIaHHEM M30eKaTh TABTOJIOTUH U CTHU-
JIMCTUYECKOTO HECOOTBETCTBHSI.
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BeiBoapbl. Vcronb3oBanne nmpruemMa 3aMeHBl HE Bcerna ObUTO YMECTHBIM, T. K. ObLTH W3-
MEHEHBI aBTOPCKUE KBa3WUpPEaIMH, BHEIIHsA (hopMa KOTOPBIX BBIMOJHSIIA 3CTETUICCKYIO (yHK-
U0 1 OBl OIpeZiesieHa aBTOPOM LieeHapaBIeHHo. Takoe ke 3aMeuaHre CBOHCTBEHHO HEKO-
TOPBIM TIPUMEpaM TMPUMEHEHHS TPAHCKPUIIMH W TPAHCIWUTEpalldd, KOraa B CIydae HX YIIO-
TpeOJIeHHs P TePEeBOIe Ha PYCCKUI S3BIK TEPSIIOCH AOMOIHUTENFHOE 3HAYSHHE OKKa3MOHa-
JIM3Ma, BBIPAYKAIOIIETO KBa3UpPEaIHIo.

K coxanenuto, nmpu nepesoje npousseacHuil Jiu bapayro Takoil TMHTBOCTUIMCTUYECKHUNA
MapKep WAHOCTHIIS, KaK OKKa3MOHAJIM3MBI, BRIPAKAIOIINE KBa3UPEAIHH, TIepeiaH He B MOTHON
Mepe U He cToib sipko. [Ipu ux mepeBoae akKTUBHO MPUMEHSIIUCH 3aMEHBI U olymieHusd. B pe-
3yJABTATE 3TOrO yTpauyeHO 26 aBTOPCKUX OKKA3MOHAIM3MOB, MHOTHE U3 KOTOPHIX B OpUTHHAIIC
4acTO yMOTPeOISUTUCh. DTH MPUEMBI TIPH Tepefade OKKa3HOHAIBHBIX JEKCEM H CIIOBOCOYETa-
HUN MMpUBEIN K U3MCHCHHUIO CTHUIIMCTUKH TCKCTAa U OCJ'Ia6IIeHI/IIO BBIPA)KCHHOCTHU aBTOPCKOT'O
WJIMOCTUJISA, BCIEACTBUE YETO BBIPAXKEHHOCTh UAMOCTUIA JIu bapayro B pycCKOA3BIYHOM Iepe-
BOJIC B 3HAYUTEIHHON CTETIEHU CHU3HIIACH.
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